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Betrifft: Oggetto:
Öffentlicher  Wettbewerb  nach 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen 
zur  Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  Vollzeit,  38 
Wochenstunden,  6.  Funktionsebene  - 
Ausschluss  eines/einer  Kandidatin/in  - 
unverzüglich vollstreckbar

Concorso pubblico per titoli  ed esami 
per  la  copertura  di  un  posto  di 
assistente  amministrativo/a  a  tempo 
pieno, 38 ore settimanali,  VIa qualifica 
funzionale  -  esclusione  di  un/una 
candidato/a  -  immediatamente 
eseguibile

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvor-
schriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einbe-
rufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull’Ordinamento dei Comu-
ni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Presenti sono:

Name / Nome Fernzugang
Accesso remoto

Abwesend entschuldigt 
Assente giustificato

Abwesend unentschul-
digt 

Assente ingiustificato

Eduard Gasser
Dr. Angelika Ebner Kollmann
Werner Lintner
Monica Hoffer
Max Anton Ratschiller

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste il Segretario comunale

 Dr. Lucia Quaranta  Dr. Lucia Quaranta

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è sufficien-
te per la legalità dell’adunanza, il signor

Eduard Gasser Eduard Gasser
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss schreitet zur Behandlung des obigen Ge-
genstandes.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presiden-
za e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
passa alla trattazione dell’oggetto suindicato.



Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  300 
vom 07.10.2026

Delibera  della  Giunta  comunale  n.  300  dd. 
07.10.2026

Betrifft:  Öffentlicher  Wettbewerb  nach  Bewer-
tungsunterlagen und Prüfungen zur Besetzung 
einer Stelle als Verwaltungsassistent/in in Voll-
zeit,  38  Wochenstunden,  6.  Funktionsebene  - 
Ausschluss  eines/einer  Kandidatin/in  -  unver-
züglich vollstreckbar

Oggetto: Concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura di un posto di assistente ammi-
nistrativo/a a tempo pieno, 38 ore settimanali, 
VIa qualifica funzionale - esclusione di un/una 
candidato/a - immediatamente eseguibile

Festgestellt  dass  die  Gemeinde  Nals  mit 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  262  vom 
02.09.2026 und Kundmachung des Bürgermeisters 
vom  03.09.2026  an  der  digitalen  Amtstafel  der 
Gemeinde  und  im  Amtsblatt  der  Region  einen 
öffentlichen  Wettbewerb  nach 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen  zur 
Besetzung einer Stelle als Verwaltungsassistent/in 
in Vollzeit,  38 Wochenstunden, 6. Funktionsebene 
ausgeschrieben hat;

Accertato che il Comune di Nalles ha bandito, con 
deliberazione  della  giunta  comunale  n.  262  del 
02/09/2026  e  con  avviso  del  Sindaco  dd. 
03/09/2026, pubblicato all’Albo pretorio digitale del 
Comune e nel Bollettino Ufficiale della Regione, un 
concorso  pubblico  per  titoli  ed  esami  per  la 
copertura di un posto di assistente amministrativo/a 
a  tempo  pieno,  38  ore  settimanali,  VIa  qualifica 
funzionale;

nach Einsichtnahme in die Ausschreibung; visto il bando; 

nach Einsichtnahme in den Art.  8 der Verordnung 
über  die  Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der 
Gemeinden, betreffend Zulassung zum Wettbewerb 
und Ausschluss;

visto l'art. 8 del del regolamento per la disciplina e 
le modalità di assunzione nel servizio dei Comuni, 
relativo all'ammissione ed esclusione dal concorso; 

festgestellt,  dass  5  Gesuche  termingerecht 
eingegangen sind und dass nach Überprüfung der 
eingereichten Ansuchen durch die Verantwortliche 
für  das  Verfahren  hervorgegangen  ist,  dass  der 
Kandidat mit  dem Ansuchen Prot.  Nr.  13805 vom 
öffentlichen  Wettbewerb  ausgeschlossen  werden 
muss,  da  er  nicht  über  die  nötigen 
Voraussetzungen  zur  Teilnahme  am  Wettbewerb 
verfügt,  da  er  nicht  über  den  Zweisprachigkeits-
nachweis B2 verfügt;

accertato  che  sono  pervenute  entro  termine  5 
domande e che, esaminate le stesse da parte della 
responsabile  del  procedimento,  risulta  che  il 
candidato  con  la  domanda  n.  prot.  13805  deve 
essere escluso dal concorso pubblico, perchè non 
è in possesso dei requisiti per la partecipazione al 
concorso,  in  quanto  non  è  in  possesso 
dell’attestato di conoscenza delle lingue italiana e 
tedesca B2; 

in  Erwägung,  den Kandidaten  mit  dem Ansuchen 
Prot.  Nr.  13805  daher  von  der  Teilnahme  am 
Wettbewerb auszuschließen, da er die obgenannte 
Teilnahmevoraussetzung  nicht  erfüllt,  und 
festgestellt, dass der Mangel nicht sanierbar ist;

convenuto di escludere dunque il candidato con la 
domanda  n.  prot.  13805  dal  concorso  per 
mancanza  del  requisito  di  partecipazione  di  cui 
sopra e visto che tale mancanza non è sanabile;

festgestellt, dass der Gemeindeausschuss laut Art. 
8,  Abs.  4,  der  Verordnung  über  die 
Aufnahmeverfahren in den Dienst  der Gemeinden 
mit Beschluss über den Ausschluss der Kandidaten 
entscheidet; 

che, ai sensi dell’art. 8, comma 4, del regolamento 
per  la  disciplina  e  le  modalità  di  assunzione  nel 
servizio dei comuni, la Giunta comunale decide con 
propria  deliberazione  in  merito  all’esclusione  dei 
candidati; 

nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindesat-
zung;

visto il vigente statuto comunale;

nach Einsichtnahme in die Bestimmungen der gel-
tenden Gemeindeordnung;

visto il T.U.O.C.;

nach Einsichtnahme in das positive Gutachten hin-
sichtlich der fachlichen  Ordnungsmäßigkeit dieses 
Beschlusses  (bxVSMzw0smv6L+iYif0ecehAgXKx-
mEfCRXO14poJl28=);

visto  il  parere  positivo  riguardante  la  regolarità 
tecnica   di  questa  delibera 
(bxVSMzw0smv6L+iYif0ecehAgXKxmEfCR-
XO14poJl28=);

festgestellt,  dass  das  Gutachten  hinsichtlich  der 
buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit nicht notwen-

constatato che non è necessario il  parere riguar-
dante la regolarità contabile, dato che la presente 



dig ist, da die vorliegende Maßnahme keine Ausga-
ben mit sich bringt; 

delibera non comporta impegno di spesa; 

in Erwägung, gegenständlichen Beschluss aufgrund 
der  Dringlichkeit  für  unverzüglich  vollstreckbar  zu 
erklären, damit die Folgemaßnahmen ehestens ge-
troffen werden können;

convenuto di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente esecutiva a causa dell'urgenza, onde 
poter adottare al più presto gli ulteriori provvedimen-
ti;

beschließt la Giunta comunale
der Gemeindeausschuss delibera

aufgrund des Art. 53 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol/

Alto Adige 
einstimmig und in gesetzlicher Form

in base all’art. 53 del vigente codice degli enti locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol 

in unanimità di voti espressi in forma di legge

1. den  Kandidaten  mit  dem  Ansuchen  Prot.  Nr. 
13805  von  der  Teilnahme  am  Wettbewerb 
auszuschließen,  da  er  eine 
Teilnahmevoraussetzung  nicht  erfüllt 
(Zweisprachigkeitsbescheinigung  B2),  und 
festzustellen,  dass der Mangel  nicht  sanierbar 
ist;

1. di  escludere  dunque  il  candidato  con  la 
domanda  n.  prot.  13805  dal  concorso  per 
mancanza  di  un  requisito  di  partecipazione 
(possesso  dell’attestato  di  conoscenza  delle 
lingue italiana e tedesca B2) e dare atto che 
tale mancanza non è sanabile;

2. der  Ausschluss  wird  vonseiten  der 
Verantwortlichen  für  das  Verfahrens  dem 
Betroffenen  unter  Angabe  der 
Ausschlussgründe  sowie  der  möglichen 
Rechtsmittel  mittels  Einschreibebrief  mit 
Empfangsbestätigung zur Kenntnis gebracht;

2. l’esclusione  viene  comunicata  all’interessato 
dal  responsabile  del  procedimento  mediante 
lettera raccomandata con avviso di ricevimento, 
indicando  i  motivi  dell’esclusione  nonché  le 
modalità di impugnazione; 

3. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 
4, des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol/Alto Adige 
für unverzüglich vollstreckbar zu erklären;

3. di  dichiarare  la  presente  deliberazione  imme-
diatamente esecutiva ai sensi dell’art.  183, 4° 
comma, del vigente codice degli enti locali della 
Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige/Südti-
rol;

4. jeder  Interessierte  kann  gegen  diesen  Be-
schluss im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Ko-
dexes der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region  Trentino-Südtirol/Alto Adige, wäh-
rend  des  Zeitraumes  seiner  Veröffentlichung 
von 10 Tagen beim Gemeindeausschuss Ein-
spruch  erheben.  Innerhalb  von  60  Tagen  ab 
dem Tage, an dem die Frist für die Veröffentli-
chung dieses Beschlusses abgelaufen ist (Art. 
41,  Absatz  2,  Verwaltungsprozessordnung), 
kann  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht, 
Sektion  Bozen,  Rekurs  eingebracht  werden. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentli-
chen Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Art. 
120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

4. ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni,  presentare alla Giunta Co-
munale  opposizione  avverso  questa  delibera-
zione ai sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto Adige/Südtirol. Entro 60 giorni dal gior-
no in cui sia scaduto il termine della pubblica-
zione della delibera (art. 41, comma 2 del Codi-
ce  del  Processo  Amministrativo)  può  essere 
presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Am-
ministrativa, sezione di Bolzano. Se la delibera-
zione interessa l'affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, comma 
5,  D.Lgs  104  del  02.07.2010,  è  ridotto  a  30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.



________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Bürgermeister - Sindaco: Die Gemeindesekretärin - Il Segretario comunale:
 Eduard Gasser   Dr. Lucia Quaranta
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